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Žaneta  D v o ř á k o v á  (Praha) 
 

OSTROV COHNOVA ROZHODNUTÍ ANEB KRAJINA JMEN 
V ROMÁNU BERNARDA MALAMUDA BOŽÍ MILOST  

 
THE ISLAND OF COHN’S DECISION OR AREA OF PERSONAL N AMES IN THE 
NOVEL GOD’S GRACE BY BERNARD MALAMUD 

Humankind was destroyed during a nuclear war. This is the beginning of the last novel 
of B. Malamud, God’s Grace. The only man who survived was Calvin Cohn. On a boat he 
found a speaking chimpanzee and then a group of chimpanzees and baboons on an island. 
Cohn as a new biblical Adam gave names to the monkeys. There are two different sorts of 
these names – biblical ones playing a role of nomen omen and describing characters on one 
hand and names of Cohn’s family members and friends on the other hand – names which 
were part of Cohn’s past life, his memory. 
 
Keywords  
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Lidstvo zničilo samo sebe jadernou válkou, nastala pak Druhá potopa, která 

zahubila veškerý život na Zemi... Tak začíná poslední dokončený román Bernarda 
Malamuda Boží milost (God’s Grace, 1982). B. Malamuda1) jistě netřeba představovat, 
bývá považován za jednoho z nejvýraznějších amerických židovských spisovatelů 20. 
století. Dovolím si ale shrnout ve stručnosti děj jeho románu a přitom se pokusím o 
interpretaci pojmenovávacích situací, s nimiž se v tomto díle setkáváme. Právě jména 
nám totiž otevírají zajímavé možnosti interpretace tohoto textu. 

Jediný, kdo katastrofu přežil, byl paleontolog Calvin Cohn, který byl tou dobou 
v miniponorce. Po katastrofě k němu promluvil Bůh a sdělil mu, že zůstal naživu jen 
omylem a že tato chyba bude brzy napravena. Bůh je v románu velice důležitým 
komunikačním partnerem, Cohn se s ním pře, vyčítá mu, smlouvá s ním, ale také ho 
odprošuje podobně jako starozákonní patriarchové. Bůh se mu zjevuje v podobě mraku 
či ohnivého sloupu, mluví s ním i skrze anděla ve snu. Je neustále přítomen a neváhá 
vyslat na Cohna blesk za jeho drzou poznámku. O to tíživější je pak jeho mlčení a 
nečinnost na konci románu, kdy jej Cohn zoufale žádá o pomoc pro své dítě. Ale 
nepředbíhejme. 

Na výzkumné lodi – jakési nové Noemově Arše – Cohn našel šimpanze, který 
patřil jeho kolegovi dr. Bünderovi. Z jeho deníku se dozvěděl, že se šimpanz jmenuje 

                                           
1) Viz např. R. Astro – J. B. Jackson (eds.), The Fiction of Bernard Malamud, Corvallis 1977; 
I. Alter, The Good Man’s Dilemma: Social Criticism in the Fiction of Bernard Malamud, 
New York 1981; E. Avery,  The Magic Worlds of Bernard Malamud, Albany 2001.  
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Gottlob, ale to se mu nelíbilo: „Jméno, které doktor Bünder přiřkl nic netušícímu 
zvířátku, se Cohnovi vůbec nelíbilo. Nějak šimpanzovi nesedělo – jako by jen tak 
nezávazně plápolalo ve větru. To jím doktor snad chtěl šimpanze pokořit? Nebo z něj 
udělat Němce?“2) Tady musíme Cohna trochu opravit, ano, Gottlob je německé jméno, 
ale znamená „boží chvála“,3) není to tedy jméno, kterým by chtěl zbožný dr. Bünder 
šimpanze pokořit, naopak. Cohn se rozhodl zvíře přejmenovat, „odvedl lidoopa za 
chlupatou ruku do své kajuty a vytáhl starý dobrý Pentateuch, svůj exemplář tóry 
v hebrejštině a angličtině, který nedávno usušil na rozpáleném slunci. Namátkou ho 
otevřel na jedné svraštělé stránce a položil na ni prst.4) A potom šimpanzovi oznámil, 
že teď bude mít příhodnější jméno, které mu bude mnohem lépe slušet. Že se totiž ode 
dneška bude jmenovat Buz.5) Vysvětlil mu, že Buz byl jeden z potomků Nahora, bratra 
patriarchy Abraháma, takže to je velmi důstojné jméno, mnohem serióznější než to, 
které mu dal pan doktor. K jeho překvapení se ale šimpanzovi zřejmě příliš 
nezamlouvalo. Rozhněvaně si zabušil do prsou a začal s prudkým oddechováním 
poskakovat na místě. Byl to podle všeho jedinec velmi temperamentní.“6) Vidíme, že 
jméno bylo vybráno zdánlivě zcela náhodně, aniž by mělo jakýkoli vztah k jeho 
nositeli. V průběhu románu se však ukáže, že přece jen není šimpanzovi tak vzdálené, 
vykládá se totiž jako „pohrdání“7) nebo „znevážení“,8) a odpovídá tak tomu, že Buz 
odmítl Cohnovy hodnoty a zradil jej. Cohn se rozhodl tak šimpanze nazývat, přestože 
ten vyjadřoval od začátku ke svému novému jménu nechuť. Snad si jej chtěl Cohn 
tímto způsobem přivlastnit. Zasáhl proto bezohledně z jakési pozice moci velice 

                                           
2) B. Malamud, Boží milost, přel. M. Jindra, Praha 1993, s. 27. 
3) Vznik jména Gottlob klade E. Schwarz (Deutscche Namenforschung, I. Ruf- und 
Familiennamen, Göttingen 1949, s. 52–53) do 18. století. V této době se jako reakce na 
prosazování jmen světců začala (nepochybně v německy mluvících zemích) propagovat a 
prosazovat stará německá složená jména – analogicky podle typu Gottfried apod. Tento 
příklon k „německému“ (zum Deutschen) se v měšťanských rodinách projevil vznikem 
nových jmen jako Gottlob, Gotthelf atd. Schwarz označuje tato jména jako „protestantische 
Neuschöpfungen“, které v katolických oblastech nevznikaly. 
4) Patrně se jednalo o tento výčet synů: „A když se tyto věci staly, zvěstováno jest 
Abrahamovi v tato slova: Aj, porodila také Malcha syny Náhorovi, bratru tvému: Uza, 
prvorozeného svého, a Buza, bratra jeho, a Kemuele, otce Aramova, (…).“ (Gen 22, 20–21). 
5) Nepřipomíná to trochu biblickou scénu, kdy Bůh mění jméno Jákoba na Izraele („I řekl 
jemu Bůh: Jméno tvé jest Jákob. Nebude více nazýváno jméno tvé toliko Jákob, ale Izrael 
také bude jméno tvé. Protož nazval jméno jeho Izrael.“ /Gen 35, 10/) nebo Abrama na 
Abrahama („Aniž více slouti bude jméno tvé Abram, ale bude jméno tvé Abraham, neboť 
otcem mnohých národů učinil jsem tě.“ /Gen 17, 5/)? 
6) B. Malamud, o. c. v pozn. 2,  s. 27–8. 
7) A. Novotný, Biblický slovník, Praha 1935, s. 87. 
8) J. Heller, Výkladový slovník biblických jmen, Praha 2003, s. 98. 
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necitlivě do sféry šimpanzovy identity, jejíž součástí je i jméno. Jistě, z počátku se k 
němu choval jen jako ke zvířeti, ale po čase se ukázalo, že je Buz velice inteligentní a 
že má implantovaný umělý hrtan a dokáže mluvit lidským hlasem. Cohn pak k 
opičákovi přistupoval jako k synovi a předával mu své vědomosti. Přesto i nadále 
nebral v potaz to, že šimpanz opakovaně prohlašuje, že by se chtěl jmenovat jinak, 
např. Walt (pod vlivem rozhovoru o básníku Waltu Whitmanovi). Na tuto žádost mu 
Cohn jen stroze odpověděl: „Jmenuješ se Buz.“9) Není proto divu, že součástí opičí 
vzpoury, která vyvrcholila Cohnovou rituální vraždou, bylo i Buzovo zvolání (těsně 
před tím, než mu Cohn odpojil umělý hrtan, a zbavil ho tak nadobro řeči): „Já nejsem 
žádný Buz, jmenuju se Gottlob!“10) 

Buzovo jméno bylo první z řady jmen, která Cohn rozdal. Po dlouhé plavbě totiž 
ztroskotali u  neznámého ostrova, ztělesnění tropického ráje, kde se usadili. V prvních 
dnech se snažili zachránit co nejvíce užitečných věcí z lodi, vybudovat si přístřeší na 
ostrově a postarat se o potravu, připomínali tak trochu Robinsona a Pátka.11) Netušili 
přitom, o jaký ostrov se jedná, a tak Cohn „začal přemýšlet o tom, jaké by mu měl dát 
jméno. Možná Lahvový ostrov. Nebo Šimpanzí – na počest jeho mladého přítele. 
Nakonec se rozhodl pro ostrov Cohnův.“12) Buz by chtěl později přejmenovat ostrov 
na Ostrov Walthera Bündera, Cohn však jeho návrh nepřijal. Prohlásil, že by ostrovu 
nejraději říkal ostrov Přežití. – Toponyma inspirovaná konkrétní terénní situací (tvar 
ostrova) jsou v reálném světě běžná. Ani to, že je místo nazváno podle abstraktní idey, 
není v reálném světě výjimečné, stejně jako pojmenování honorifikační, i když není 
zvykem, aby toponymum neslo jméno dosud žijícího člověka a aby takto pojmenoval 
místo on sám. Cohn si je toho patrně vědom, neboť: „Na jedné úzké pláži ve střední 
části ostrova zbudoval nápis, který tohle jméno hlásal. Když však potom odrazili od 
břehu, umínil si, že při příští návštěvě dá tu tabuli zase pryč, aby mu Pán nemohl 
vytknout přílišnou pýchu.“13)  

Časem na ostrově objevili samotářského gorilího samce a několik dalších 
šimpanzů, které Buz také naučil mluvit. Nakonec se na ostrově objevila tlupa paviánů. 
Cohn se stylizuje do role biblického Adama,14) a tak jako první člověk pojmenovával 

                                           
9)  B. Malamud, o. c. v pozn. 2,  s. 66. 
10)  B. Malamud, o. c. v pozn. 2,  s. 190. 
11) Viz P. Swirski, Of Morality, Proverbial Wisdom and Bernard Malamud’s God’s Grace, 
www.politicsandculture.org, 29. 4. 2010; též A. Lelchuk, Malamud’s Dark Fable, The New 
York Times, 29. 8. 1982. 
12) B. Malamud, o. c. v pozn. 2, s. 45. 
13) B. Malamud, o. c. v pozn. 2, s. 45. 
14) Adam dostal od Boha za úkol pojmenovat první zvířata („Nebo když byl učinil Hospodin 
Bůh ze země všelikou zvěř polní, i všeliké ptactvo nebeské, přivedl je k Adamovi, aby 
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první zvířata, dává poslední člověk jména přeživším opicím. Velice nelibě pak nese, 
když jej Buz předběhne a některé šimpanze pojmenuje sám, protože to chápe jako své 
privilegium.  

Podívejme se nejprve na jména, která vybral Buz: 
»Kdo je Mary Madelyn?«  
»Ta šimpanzí holka, o kterou se zajímám.« (...)  
»Ezau – to je ten agresivní mladý samec? Tomu jsi dal taky jméno?«  
»Jo. Ta chlupatá příšera. Všem těm novým šimpanzům jsem dal jména.« Cohn 
chtěl vědět jaká.  
»Ten starej je Melchior.«  
»Po kom?«  
»Po tchánovi pana doktora Bündera. Nosil mi cukrátka.«  
»A dál?«  
»Ta dvojčata jsou Luke a Saul z Tarsu.«  
»Kde jsi sebral tahle jména?«  
»Doktor Bünder choval dva křečky, co se takhle jmenovali.«“15) 

Ezau byl v Bibli popisován jako ryšavý nebo chlupatý lovec, odvážné a smělé 
povahy, žijící z ruky do úst, myslící jen na nejbližší okamžik, nestarající se o 
budoucnost, je náchylný k násilí, a proto je obáván.16) Jeho šimpanzí jmenovec má 
stejné vlastnosti, proto nejspíše Buz toto jméno vybral. V textu tak jméno Ezau 
funguje jako jméno mluvicí (nomen omen), které charakterizuje svého nositele. Je to 
také jediné jméno, pro něž sáhl Buz do Starého zákona, ostatní jména (Mary Madelyn 
neboli Máří Magdaléna, Luke17) neboli Lukáš, Paul z Tarsu18) neboli sv. Pavel a 

                                           

pohleděl, jaké by jméno kterému dáti měl; a jak by koli nazval Adam kterou duši živou, aby 
tak jmenována byla. I dal Adam jména všechněm hovadům, i ptactvu nebeskému, a všeliké 
zvěři polní.“ /Gen 2, 19 – 20/). Pojmenovat zvířata totiž znamená je ovládnout (M. Eliade, 
Mýty, sny a mystéria, přel. J. Vízner, Praha 1998, s. 58). U Adama však nešlo o jména ve 
smyslu propriálním, ale o označení obecná (apelativní), která však měla charakter jmen 
vlastních, protože první člověk i zvířata byli jedinými zástupci svého druhu, byli jedineční. 
Adam pak také pojmenoval svou ženu: „Dal pak byl Adam jméno ženě své Eva, protože ona 
byla mátě všech živých.“ (Gen 3, 20). 
15) B. Malamud, o. c. v pozn. 2, s.  65–66. 
16)  A. Novotný, o. c. v pozn. 7,  s. 163. 
17) Luke je anglickou podobou jména Lukáš, které je latinského původu a znamená „Lukánec, 
přicházející z Lukánie“ (M. Knappová, Jak se bude vaše dítě jmenovat?, Praha 2010, s. 224). 
Zde jde patrně o jméno podle evangelisty Lukáše. 
18) A. Novotný, o. c. v pozn. 7, s. 598. Jméno Pavel se vykládá jako „malý“, přeneseně 
„skromný, nepatrný“ (M. Knappová, o. c. v pozn. 17, s. 253). 
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Melchior19) neboli Melichar, jeden ze tří králů) jsou z Nového zákona, který Buz podle 
svých vlastních slov upřednostňoval, dr. Bünder jej totiž vychovával jako křesťana a 
Buz se snažil tuto víru předat i ostatním šimpanzům. Román bývá proto někdy 
vykládán i jako střet starého judaismu (otec, Cohn) a mladého křesťanství (syn), což je 
ještě umocněno tím, že příjmení prvního Buzova „otce“, dr. Bündera, je nářeční 
variantou jména Binder, tj. Bednář,20) a můžeme jej snad chápat jako narážku na 
biblického tesaře, sv. Josefa, „otce“ Ježíše. Ke jménu samičky se ještě vrátíme. Luke a 
Paul z Tarsu jsou šimpanzí dvojčata – Saul z Tarsu je původní židovské jméno 
apoštola sv. Pavla, evangelista Lukáš bývá označován jako jeho společník a pomocník, 
někteří badatelé ztotožňují Lukáše s Luciem, kterého sv. Pavel nazývá 
„příbuzným“, tj. důvěrníkem, přítelem,21) což by odpovídalo i situaci v románu a 
vztahu obou opičích jmenovců. Poslední jméno, Melchior, patřilo podle Buza tchánovi 
dr. Bündera, muži, který na něj byl hodný, a proto si jej snad chtěl šimpanz tímto 
způsobem připomenout. Svou roli tu patrně sehrál i věk – pan Melchior již jistě nebyl 
žádný mladík a Buz jeho jméno vybral pro starého samce. 

Podobně přistupoval ke jménům i Cohn, další jména již nevybíral náhodně jako 
Buzovo, ale převážně dával opicím jména po svých příbuzných (gorila George22) po 
tchánovi, stará šimpanzí samice Hattie23) po jedné tetičce) a známých (šimpanzí samci 

                                           
19) Melchior je podle středověké tradice jméno jednoho ze tří králů, údajně je perského 
původu a skládá se z melk „král“ a quart „město“ (P. Hanks – K. Hardcastle – F. Hodges, A 
Dictionary of First Names, New York 2006, s. 192). Vykládá se též jako „král světla“, popř. 
„můj král (je) světlo“ (M. Knappová, o. c. v pozn. 17, s. 231).  
20) Za výklad děkujeme J. Matúšové. 
21)  A. Novotný, o. c. v pozn. 7, s. 386. 
22) „»Jestli proti tomu nebudeš mít námitky,« oslovil vděčně gorilu, »moc rád bych ti dal 
jméno George, po zesnulém otci mé ženy. Byl to výborný dentista, skvělý člověk. Často 
spravoval lidem zuby zadarmo, když neměli na zaplacení.«“ (B. Malamud, o. c. v pozn. 2, s. 
61). Buz na gorilu žárlí, nemá ji rád a mimo jiné říká: „»Taky se mi nelíbí jeho jméno.« »Jak 
bys chtěl, aby se jmenoval?« Cohna se to trošku dotklo. »Adolf.«  »Jen přes mou mrtvolu.« 
Cohn šimpanzovi vysvětlil, že gorilu pojmenoval po jednom vynikajícím dentistovi, ale taky 
po Georgu Washingtonovi.“ (B. Malamud, o . c. v pozn. 2, s. 77). George (česky Jiří) je 
jméno řeckého původu, které znamená „zemědělec, rolník“ (M. Knappová, o. c. v pozn. 17, s. 
200). V tomto případě však výklad jména neplní charakterizační funkci, nemá vztah k 
osobnosti gorilího samce – ten se nepodílel na práci na políčkách a při sázení stromů, které 
Cohn organizoval. 
23) Hattie je zdrobnělinou jména Herriet, což je poangličtěná forma francouzského jména 
Henriette, ženské zdrobnělé podoby ke jménu Henry (P. Hanks – K. Hardcastle – F. Hodges, 
o. c. v pozn. 19, s. 119–120). Do češtiny bychom jméno přeložili jako Jindřiška. Jindřich se 
přitom vykládá jako „pán, vládce domu“ (M. Knappová, o. c. v pozn. 17, s. 406) a v tomto 
případě nekoresponduje s charakterem postavy, ani s její rolí v příběhu. 
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Bromberg24) a Esterhazy25) – kdysi se tak jmenovali dva Cohnovi kolegové, paviání 
chlapci Pat26) a Aloysius27) dostali jména po dvou spolužácích z irské obecné školy). 
Výběr těchto jmen byl zjevně veden snahou nezapomenout jména mrtvých, naopak si 
je tím připomínat a „oživovat“ je, jak sám Cohn říká: „jeho těšilo, když ta jména mohl 
opět jednou vyslovovat.“28) Stejnou snahou byl veden, když po Potopě „odříkával 
Kadiš za sto duší, jejichž jména namátkou vybral z manhattanského telefonního 
seznamu, který si po příchodu na ostrov donesl ze ztroskotané Rebeky Q. Choval ho u 
sebe v jeskyni jako jakousi Knihu mrtvých. Často cítil nutkání číst ta jména nahlas.“29)  

U ostatních opičích jmen Cohn nekomentuje ani nezdůvodňuje svůj výběr. Malé 
paviání samičce dal jméno Sára30), paviání samce pojmenoval Max31) a Artur32) a 
„Všem třem samicím, které se podobaly jedna druhé jako vejce vejci, dal jméno 
Anastazia.33)“.34) V tomto posledním případě zopakoval Cohn stejnou chybu jako u 
Buza, upřel paviáním samičkám jakoukoli individualitu, která bývá signalizována 
právě jedinečným jménem – tím, že se jmenují stejně, jsou zaměnitelné a nahraditelné. 
Odráží to Cohnův vztah k opicím. Cohn se stal vůdcem společenství a začal opice 

                                           
24) Příjmení Bromberg se vykládá buď z toponyma Bromberg v Rakousku nebo z německé 
podoby polského toponyma Bydgoszcz, tj. Bromberg (H. W. Guggenheimer – E. H. 
Guggenheimer, Jewish Family Names and Their Origins. An Etymological Dictionary, New 
York 1992, s. 132). S charakterem opice toto jméno nesouvisí. 
25) Esterházyové jsou významný a dříve mocný uherský šlechtický rod (www.wikipedia.org, 
cit. 31. 1. 2011). S charakterem opice toto jméno nesouvisí. 
26) Pat je zkrácenina z Patrick (P. Hanks – K. Hardcastle – F. Hodges, o. c. v pozn. 19, s. 215), 
což je irské jméno latinského původu a znamená „patricijský, urozený, šlechtický“ (M. 
Knappová, o. c. v pozn. 17, s. 252). S charakterem opice toto jméno nesouvisí. 
27) Aloisyus je obměna francouzského jména Louis, což je obdoba německého Ludwig, čes. 
Ludvík tj. „slavný boj(ovník)“ (M. Knappová, o. c. v pozn. 17, s. 125). Ani toto jméno nemá 
přímý vztah k charakteru malého opičáka, který se v žádném boji nevyznamenal, před 
šimpanzi se snažil utéct. 
28) B. Malamud, o. c. v pozn. 2, s. 129. 
29) B. Malamud, o. c. v pozn. 2, s. 40. 
30) Sára je hebrejské jméno, které znamená „kněžna, vznešená“ (M. Knappová, o. c. v pozn. 
17, s. 486). 
31) Max je zkráceninou z Maxim, latinského jména, které znamená „největší, velkého vzrůstu“ 
(M. Knappová, o. c. v pozn. 17, s. 230). Pavián byl popsán jako „ten s tím krvavým okem“ 
(B. Malamud, o. c. v pozn. 2, s. 164), o jeho velikosti se v románu nehovoří. 
32) Artur se vykládá jako „medvěd“, popř. „vznešený“ (M. Knappová, o. c. v pozn. 17, s. 132). 
Byl to pavián „s natrženým čumákem“ (B. Malamud, o. c. v pozn. 2, s. 164), takže se 
můžeme domnívat, že asi příliš vznešeně nevypadal. 
33) Jméno Anastázia je řeckého původu a znamená „vzkříšení, zmrtvýchvstání“ (M. 
Knappová, o. c. v pozn. 17, s. 329–330). S charakterem opice toto jméno nesouvisí. 
34)  B. Malamud, o. c. v pozn. 2, s. 164. 
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vzdělávat na tzv. Školním stromě (tj. jakýsi nový Strom poznání?), přednášel jim 
zvláště o historii, filozofii a etice ve snaze, aby se poučili z chyb člověka a 
neopakovali je. Dokonce jim po vzoru Mojžíše sepsal Sedmero zásad, v nichž je 
vyzývá ke vzájemnému respektu a lásce ke všemu živému. Jeho snaha je bezesporu 
ušlechtilá, ale jeho vztah k opicím je přesto vztahem „nadřazeného“ a „moudrého“ k 
těm, kteří musejí být poučováni a vedeni. Není divu, že tento autoritativní přístup 
vyvolává nevoli, zvláště u problémového Ezaua a dospívajícího Buza.  

Cohn má některé tyto vlastnosti zakódovány i ve svém jméně – můžeme je označit 
jako mluvicí a klasifikační. Volbou jména lze totiž zařadit postavu z hlediska 
národnostního i náboženského.35) A jaké jméno může být v tomto ohledu typičtější než 
příjmení Cohn,36) které odkazuje ke kněžím v jeruzalémském Chrámu?37) Velice 
důležité pro Cohna bylo studium v rabínském semináři po vzoru jeho otce, poté však 
ze studií odešel a zvolil si jinou dráhu. Židovské příjmení je doplněno rodným jménem 
Calvin, jež je odvozeno od původního francouzského příjmení Chauvin a vzniklo na 
počest jeho nejslavnějšího nositele Jana Kalvína (1509–1564), teologa, který inicioval 
reformu církve (kalvinismus), kázal, že každý člověk má Bohem určené poslání, a 
kladl důraz na lidskou pracovitost,38) což jsou názory Calvinu Cohnovi vlastní. Ve 
svém jméně tedy sdružuje židovského rabína i křesťanského reformátora. V průběhu 
románu se dále dozvíme, že Calvin není jeho původní rodné jméno, dříve se jmenoval 
Seymour, jeho otec přitom změnu jména kdysi komentoval takto: „Poslyš, Calvine, že 
sis změnil jméno ze Seymoura na Calvina, s tím jsem se vážně nikdy nesmířil – 
bláznivý nápad, jen co je pravda.“39) Jméno Seymour vzniklo taktéž transformací 
příjmení, původně normanského baronského jména Saint-Maur,40) tedy sv. Mořic – 
rodné jméno Mořic je přitom latinského původu, vykládá se jako „Maur, mouřenín“ a 
„pod vlivem hebrejského móri, tj. můj učitel, se pokládá za typicky židovské 
jméno“.41) Cohn vskutku v románu vystupuje jako učitel, rabín i reformátor.  

Jako změnil Cohn rodné jméno sobě, navrhuje časem Mary Madelyn, „jestli by si 
ona sama nechtěla změnit jméno, třeba na Rachel,42) ale ona dávala přednost 

                                           
35) M. Knappová, Rodná jména v české literatuře. In: J. Tax (ed.), Přednášky z XXXI. běhu 
Letní školy slovanských studií, Praha 1989, s. 86. 
36) Cohen je nejběžnější židovské příjmení i v Izraeli a USA (A. Volfová, Příjmení židovských 
obyvatel Prahy. Diplomová práce Filozofická fakulta Univerzity Karlovy, Praha 1994, s. 52). 
37) D. Moldanová, Naše příjmení, Praha 2004, s. 88. 
38)  www.wikipedia.org, cit. 1. 3. 2011. 
39) B. Malamud, o. c. v pozn. 2, s. 122. 
40) P. Hanks – K. Hardcastle – F. Hodges, o. c. v pozn. 19, s. 244. 
41) M. Knappová, o. c. v pozn. 17,  s. 238–239. 
42) Ráchel je jméno hebrejského původu a vykládá se jako „ovce“, přeneseně „trpělivá“ (M. 
Knappová, o. c. v pozn. 17, s. 475). Biblická Ráchel byla ženou Jákoba, matkou Josefa a 

 



Acta onomastica LII                                                                                              Stati 
 

52 

stávajícímu.“43) Její rozhodnutí Cohn respektuje – na rozdíl od Buzovy snahy o 
přejmenování. 

Situace na ostrově se vyhrotí, když začne hárat právě tato jediná mladá šimpanzí 
samice, o niž pochopitelně všichni samci usilují, ale ona dá přednost Cohnovi, kterému 
jedinému chce dát své panenství. Ten ji zprvu odmítá, ale nakonec se rozhodne 
pomoci evoluci a stvořit opo-člověka.44) S tímto zásadním rozhodnutím souvisí i 
Cohnova úvaha, zda by na počest této události „neměl ostrov přejmenovat na »Ostrov 
Cohnova rozhodnutí«.“45) Mary Madelyn s ním otěhotní a přivede na svět dceru. To je 
další příležitost pro pojmenovávání. Matka by ráda jméno Julie podle hrdinky svého 
oblíbeného milostného příběhu. „Cohn navrhl, že by se mohla jmenovat třeba Islanda, 
ale když to Mary Madelyn vyslovila jako Isaunda,46) řekl, že snad možná raději 
Rebeka. Mary Madelyn se líbila Medunka47) – Cohn jí občas takhle říkal. Nakonec se 
na jeho návrh rozhodli pro Rebeku Islandu jako pro dceruščino oficiální první a druhé 
rodné jméno. Ovšem, když se pak o ní spolu bavili, mluvila o ní Mary Madelyn jako o 
Iuandě a Cohn jako o Rebece.“48) Islanda je autorské, vymyšlené jméno, odvozené od 
anglického apelativa „island“, ostrov, dalo by se tedy přeložit jako Ostrovanka. 
Rebeka je biblické jméno, jehož výklad je nejednotný,49) někteří jej vykládají jako 
„spojení“,50) pro křížence člověka a opice tedy jméno velice výstižné. Při jeho výběru 
mohlo sehrát úlohu i to, že se tak jmenovala loď, na níž se Cohn po Potopě zachránil. 

Sexuální frustrace šimpanzích samců se promění v agresi, začnou napadat, zabíjet 
a požírat slabší paviány. Není náhodou, že první jejich obětí se stane paviání holčička s 
židovským jménem Sára. Autor tím jasně říká, kdo se vždy jako první stává terčem 
rozvášněné lůzy a pogromů. Sára, která nechtěla nic než si hrát v korunách stromů, je 
jasným symbolem holocaustu – toho,  který byl, i toho, k němuž se chystají šimpanzi, 

                                           

Benjamína (A. Novotný, o. c. v pozn. 7, s. 774). 
43) B. Malamud, o. c. v pozn. 2, s. 160. 
44) Zde se nabízí paralela s jinou pannou jménem Marie a dítětem, které mělo spasit svět... 
45)  B. Malamud, o. c. v pozn. 2, s. 150. 
46) Mary Madelyn trpěla řečovou vadou, proto jméno komolila. 
47) Jméno Medunka není doloženo, jedná se tedy patrně o autorské, vymyšlené jméno 
utvořené podle jiných „květinových“ jmen (srov. Jiřina, Růžena, Liliana). Latinský název 
meduňky lékařské zní Melissa officinalis (www.wikipedia.org, cit. 1. 3. 2011) – rodné jméno 
Melissa existuje, vykládá se však z řeckého „včela“, popř. přeneseně „pilná“ (M. Knappová, 
o. c. v pozn. 17, s. 447).  
48) B. Malamud, o. c. v pozn. 2, s. 160. 
49) Rebeka se též vykládá jako „dobře živená, tlustá“ nebo „jalovice“, popř. „okouzlující“ (M. 
Knappová, o. c. v pozn. 17, s. 476), nalezneme i výklad „spoutaná“ (J. Heller, o. c. v pozn. 8, 
s. 419) aj. 
50) M. Knappová, o. c. v pozn. 17,  s. 476. 
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kteří s paviány jednají jako s nižší rasou, jež se jim hnusí. Veškerá snaha o vybudování 
lepší společnosti založené na vzájemném respektu tak ztroskotává a zvrhává se v 
rasismus, vraždění a kanibalismus. Cohn je zděšen a snaží se v tom šimpanzům 
zabránit. Vzpoura vyvrcholí, když samci unesou Cohnovo dítě (díky zradě Buza, který 
tak sehraje roli Jidáše) a zavraždí ho. Cohn pak za trest deaktivuje Buzův hrtan, 
všechny opice tím náhle ztratí schopnost mluvit a vrátí se jakoby ke své opičí 
přirozenosti. Cohn je zajat a ještě vidí, jak se jeho „žena“ dává Buzovi i Ezauovi – 
nyní naplno vyzní její jméno, z panny Marie je nyní prostitutka Máří Magdaléna 
(Mary Madelyn). Román končí tím, že Buz obětuje Cohna, který si k tomu musel 
donést sám otep dříví – je to převrácená scéna obětování Izáka, zde však neobětuje 
otec syna, ale syn otce...  

Malamud napsal svůj antiutopický román na začátku 80. let, patrně pod vlivem 
vypuknuvší války v Afghánistánu, kdy jaderné mocnosti opět začaly rachotit 
zbraněmi, i proto nechává  lidstvo zahynout v důsledku jaderné války. V rozhovorech 
pak Malamud uvádí i další události, které jej inspirovaly a formovaly vyznění jeho 
románu – byl to především holocaust a 2. světová válka, ale i pokračující rasová 
politika v USA.51) Spisovatel se na psaní románu velice důkladně připravoval, zabýval 
se životem primátů a strávil rok ve Stanfordském centru pro studium chování, kde se 
věnoval především chování skupin.52) Nepochybujeme o tom, že stejně pečlivě 
přistupoval i k výběru jmen pro své hrdiny.  

Dlouho nebylo podle lidových představ možné pojmenovávat lidským jménem to, 
co nemělo duši, např. zvířata,  proto se časem vytvořil zvláštní rejstřík jejich jmen 
odlišných záměrně od jmen lidí (tzv. zoonyma). Pro krajinu jmen53) v románu je však 
příznačné, že všechna jména opic jsou lidská, čímž je zdůrazněno to, že se opice i jako 
lidé chovají. Pro označení opic jsou užita nejčastěji rodná jména, ale nalezneme i 
pojmenování pouze příjmením (Bromberg, Esterházy). 

Jména můžeme rozdělit do dvou velkých skupin. Do první patří jména biblická. 
Román je prodchnut aluzemi a narážkami na Starý i Nový zákon a jména postav tuto 
atmosféru jen podtrhují. Převážně se přitom jedná o jména, která se v kontextu románu 
stávají mluvicími. Druhou skupinu tvoří nesourodá směs jmen z Cohnovy minulosti, 
jména, která byla součástí paměti posledního člověka na Zemi, jména, která dával 
opicím, aby mohla znovu zaznít – podobně jako když „Sestavoval si seznam všech 

                                           
51) P. Swirski, o. c. v pozn. 11. 
52) P. Swirski, o. c. v pozn. 11. 
53) Termín „krajina jmen“ (Namenlandschaft) si půjčujeme od K. Gutschmidta, označujeme 
jím specifickou onymickou strukturu, kterou vytvářejí jména v rámci konkrétního díla (K. 
Gutschmidt, Literarischer Richtungen und Strömungen und Traditionen der Namengebung in 
der Belletristik, Acta Facultatis Paedagogicae Ostraviensis, 1983, s. 153–156). 
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lidí, na které se pamatoval, a jmen, jejichž nositele sice neznal, ale která kdysi 
slyšel.“54) Tato druhá skupina jmen tak tvoří jakousi Knihu mrtvých. 
 

                                           
54) B. Malamud, o. c. v pozn. 2, s. 17. 


